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Summary of the Article 
The article highlights key difficulties to understand Qur’an in non-Arabic 
peapole. The legacy of the article has to give the way out for solution of such 
problems in Qur’anic translation. There are some letters in Arabic which are 
termed as “Zaid” but Zaid does not imply that they have no meaning. The 
scholars who have profound knowledge have mentioned their meaning. For 
example, أن has been mentioned in surah Yusaf in the verse  فلما أن جاء البشير ُ

ِ َ َْ َ ََ َّ  which 

has been translated by many without considering the meaning of أن is exapained 
in the following way: “When the giver of the good tiding came”. But with the 
consideration of أن its translation will be as soon as the giver of the good tiding 
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Abstract: To gain benefit of the exegeses in Arabic language which makes 
incumbent for the reader to learnt Arabic at high level to understand the 
Qur’an and other Arabic text. Therefore, in sub-continent, the students of 
religious institutions read the morphology from different Arabic books like 
Shāfia by ibn al-Ḥājib, Sharḥ al Jāmī, Hidāyat al-Naḥav, al-Kāfia etc. The 
matter is quite different now a days espcecially for Qur’anic understanding 
even among religious scholars. In this article, some difficulties are explored 
which are faced during the translation of the Holy Qur’an into different 
languages such as Urdu, English and Pashto that needs to resolve. In 
Qur’anic verses, the usage of letters and prepositions make difficulties to 
understand its meaning for non-Arabic people. Few traditional scholars has 
already mentioned theses difficulties in his work like Shah Walīullah Dehlvī. 
The best examples are English translation by Arbetrry and Urdu translation 
by Mufti Taqi Usmani may adopte for Pshto readers.        
Keywords: Qur’an, translation, difficulties, understanding, contemporary,   
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came or no sooner did the giver of the good tiding came, In urdu the word   is 

used. ۔َ۔۔   آ  وا ى د   in Pashto the word “نګ ” is used نګ چہ زیرے وركونك ے راغے۔  
 In the verse َفبما ِ ٍرحمة َ َ ْ َمن َ َلنت االلهِّ ِّ ْلهم ِ ُ َ , the scholars wrote that the benefit of ما is the 

reinforcement of the mercy with the preposition. Because a word is fronted for 
many purposes one of which is the meaning of exclusivity ما   but when "قصر"  is 

used it becomes clear that only exclusivity is meant in categorical way.  
Furthermore, in the Holy Qur’an the story of the tablets of the Tora given to 
Musa (Peace be upon him) has been mentioned. Here the word ألقى has been 

mentioned with its translation: “he dropped the tablets”. This has been based by 
their opinion that إلقاء has only one meaning i.e. “to drop something” while it has 

the other meaning: “to put something”.  Accordingly it may understand that the 
Musa (Peace be upon him) put the tablets on the earth and give preference to the 
reprimand of his community on the committing to the “Shirk” first and then 
explained the commandments written on the tablets.  
Sometimes, the usage of general to specific and specific to general change the 
meaning with its understanding. The verse ْفأما اليتيم فلا تقهر َ ََّ َْ َ َ ْ ََ ِ َ  has been translated in 

difficult way to understand because the word قهر has been translated to anger 

while this word has more comprehensive meaning in Arabic. It means 
oppression of every kind. So the correct translation will be “do not oppress 
orphans”. It will include besides undue anger, capturing his wealth, pressurizing 
him, exploiting his weak status and helplessness due to orphanage etc. So in the 
light of all this I suggested the word "زورورتيا"  for the translation of قهر in this way 

the transition will be "ٌ يتيم سره زورورتيا مه كوه  ده"   in Pashto.  

Finally the attention is diverted to the translation of   ل  to Pakistani 
languages. In (ًضرب زيد عمرا ضربا ،عمرا ( is    if it is translated literally in the ل

following way: Zaid beated ‘Amar beating, it will seem very odd but in Pashto 
the same has been done. The Urdu translations do not use such kind of 
expressions because the sentence   ر ز را    و   will seem odd to them. In this case, 
Muftī Taqī Usmānī used the words like ر "  "  or "ب"  in his translation. Arberry 
has used the adverb “utterly” for this purpose. For example in the verse  َوكلا تبرنا َْ َّ ُ َ

ًتتبيرا ِ ْ َ  has been translated with “And each ruined ulterlly”.  

Considering these difficulties the translation of the Holy Qur’an is a very difficult 
work. So any one who has not equipped with all the academic instruments such 
as the morphology, syntax and the art of rhetoric should not adventure such kind 
of difficult work. If he wants to get reward from Allah, he should seek other 
ways in this regard because to protect oneself from the harm takes precedence 
over gaining benefit.  
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  ن   ز                آن   اور   ورت           

رى             ان      ۔                 ر ن  ر دن   

 آج    ر             ۔و     ں  ار  د رى       ا   ں  رے    

   شافية ابن الحاجباور ح الأرواحامر ،ز،  زرادى،ميزان الصرف ف ِ      ،

  ِ          الكافية  اورهداية النحو،     شرح الجامي    ں   

ب   ِ  ھ         ے         ا      درس  ں        ۔ آج ان   ِ

     زور    ارس        ل  رت       و ا   ا م   ِ اور ان  اہ را    ا    

۔         آن 

   ں   ِرا          ں        آن    ں    م هولا 

 يستعتبون يستعتبون   را       ب              رے           

       ا             ت   آ ر             ) اب( اس     ؛را  

  ب  اب                    ۔ د

    را     ِ   ز     ِ ت    ا ا   آ         ى اور  اردو، ا  

       ر   ن د   ت  ،۔    ں    ت         ۂ ر   

ْفلما ان ﴿ َ ٓ َ شَ ُ جائ ال ْ َ َِ
ْ َ ۬

     ۔    “ أن”﴾         ر    اور م       وف  ِ 

          يوة الدنيا من الاخرة﴿:وف ِارضيتم  َِ ْ َِ ِ
ٰ ْ َ َ ْ ُ ْٰ َ ْ

ِ ِ
َ

ة الدنيا  ؤ  يو ا متاع ا ِ م
َ َْ ُِ ٰ َ ْ َ َ

الاخرة الا قليل
ٌ ْ

ِ
َ ْ

ِ ِ َ ِ
ٰ

﴾    “ في”ں  ”  “        ت  ا م      اس      

  )١(۔ ح     ا  آ ارى   د      آ    و   ا   ت ر  : او ِلکنا   ﴿ 
ٰ

ْہو اتخ ر ِ
ّ َ َُ ُ﴾)٢(        ں  رى ز   ظ   ا ح وہ    ،ا  ان          

                                                             

١–     رى،   م ا   ، س ن:ہ( ريبعاعن كتب الأنی اللبيب غما    ا دہ )ا   ۔“فی”، 

ف‘نكنا’( ۔٣٨: ١٨،القرآن  –٢  ،ِ     )ّلكن(        )نا( اور     ا   ۔         ‘نِكلَ’ 
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   ،  آ ا   ں            ں ر   ں     ان   ا   ار       ،       

               اردو         اور در      در    ؛          ں   

       ل وارد  ا        ادف  ادف      زى  ۔          

م  ۔ا     ل  ل     ا   ت    ى ِا  د  ا   ہ و      ر  

          ود    )٣(ل      ر ف   اردوت  ى ،   اور ا  

       ح    ۔ا   ك     ں   دہ  ز    ا ظ  ۔ ا  ان   ا  ں

   ادى    م        ۔        آ       علی ی لقأ اور

 ألقى  لواحلقی الأأ اور ههوج   ۔ 

      ِ ت ز  ان          اور         آ     ذ        

        م     اور   ا    را   ذ    ب          آن  ت  ۔  ِ

۔     آ            

  آن         ت اور ان 

 ١:    ظ   ا  وا م      زا
رى م ا   ب )٤(ا   ر    ا ف اللبيبمغني                ت     اس ا

          ۔        ف    ۂرف  ش ال﴿  فلما ان جائ ال
ْ َْ َُ ْ َ َ ِْ َ ۬ ٓ َ ُقٿہ َ ٰ

ا ۪ فارتد بص ہہ ً وج ْ ِْ َ َ ََْ
ِ

ٰ َ
﴾        “  أن ”    ار د     ،زا   ا    ى  و  ا

  بيمغني اللب ل    ب)٥(     وا رت د         ار د   ہ      اس   

                                                                                                                                                       

 اور  ‘اَأن’اور         و  ‘لكن’ہ  ن     ’‘   ۔۔     ِ ‘وه’۔        اور  ن    :

۔ ا رب     ا ں          ن  ى   (  

ى،   –٣  د  ا  ”ؒہ و  ا ا      “ا   ، ر و آ در  ر، ادارہ ر  ۔١١٧، 

رى،   –٤ م ا    ا: ہ( مغنی اللبيبا ، س نا دہ)   ۔“ان”ف : ، 

ى،   –٥ و  ا    ۔٤٠٧: ١، )، س ن حياء التراث العربيإدار: وت( تفسير روح البيانا
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 آ ب   ،س        ے   ۔ر  ں   ں  دو  : ان  د رت  

  ب    اور    آ    وا    ے را        اس  اور را      و      ر    ً

 ب   ے     ر   ب   ٹاور   رت   ۔     آ   ظ  ا   ن أ”:آپ

  “. جزء واحد من الزمانما وجدا فينهما حتی كأصالهت وايد الفعلينأك لتة زائدةصل

    ل   ا          اس  ن   اردو ز  ا،  ى    as soon as اور 

No sooner did than   وا ل    ۔ ا

 و: ٢         تِ 

ت لہم﴿ ن اتخ ل ة م ْف ر َ ّ َ َُ َ ْ ِْ ِ َ ِ ٍ َ
ِ

َ
﴾    ذ   ں                 “ما” 

          ر ۔ہ ں و          ں    م       ر  م      ور ر    

   د م      ا  ، ا         ذ      اض  ے ا  دو   ،            ،

۔   ض     ا          ف    ں   “ ما”       اس       آ    

   ۔  ح  ح:  اس     ۔ ا   م       ان       ر     ا َف   ﴿ آپ 
ِ

َ

ْنقضہم ميثاقہم  ّ ُْ ََ َ ْ ِ ِ ِ
ْ﴾)٦(        ”“     و ۔           ن )٧(      ں 

   ر   ىا  ز         ظ  ا ْف نقضہم ﴿”:   َ
ِ ِ

ْ َ
ِ

َ
   ةيدم و ما مزهفبنقض﴾

بنقض لاإتحريم الطيبات لم يكن و أالعقاب ن أ تحقيق هما التوكيد فمعناأو... للتوكيد

 (“.وغير ذلکنبياء الأ من الكفر و قتل هعليد وما عطف هالع     ڑ ن   و    ان 

 ۔۔     ) ں( اور   وں    ہ    اور ا                     ا    

    ر                     اور اس  ڑ   ن  و  ف  ، ف اور       

  ۔ ا ہ    ) و
                                                             

آن،   –٦   ۔١٥٤: ٤ا

٧–      ى،  ا  ا  :( ويلأ الته وجواويل فيقالكشاف عن حقائق غوامض التنزيل و عيون الار

  ۔٤٣١: ١، )ھ١٤١٤، يسلامعدام الإمكتب الإ
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     رو    و  رہ   ب وا      اس   اور          آ      

۔    

ارى: ٣    د     ں       و   ا   ص 

ارى   د   ں       ا ص       ا ن       آ   ۔ اس   ان  ا

  ن   ا           س      ا  : م   آ   آن  عث من  امة ﴿  ٍويوم ن ِ َ َ َُ ّ
ِ

ُ ْ ُ َ َ ْْ

عتبون س َشہيدا ثم لا يوذن للذين کفروا ولا ہم  ْ َْ َ َ ُ ْ ُ ْ ُ ُ ً َُ ْ ْ ُ َ َْ َ َُ َ ِ ِ
َ

و ()٨(﴾ِ   د    ) اس دن   ا      ا  

   را    ان    اور      دى زت  ا       ر       ر            ان       ا   اہ

۔        (  

ب(يستعتبون ل ا ب ا    ل  رع    ِ ب )   د       ۔اس 

           ان            اس    ا   آ        ،        

”“       ر           را  ان        ۔     ب              ں 

          ؟ را    ل  ب ا   ل  ب ا ں        اب     عتاب إاس   

۔ ۔          ا     ت      ب )٩(  ح ا  اس        ازا ب      

۔  استعتاب  اب     ازا               اور          اس دن  

 ازا       ر       دو۔                را ظ  ے ا

        ۔“”     دى     ذر      ں   و         ت   آ        و

در       د ل  ل ا ۔ا          

       آ  اس   َعتبى   ْ  ا ُ  ِ ا          ل ر   تابإع  

ر ،    ں  إعتاب ا       ل  َعتبى  ا ْ ۔ُ        اس     

  ح        ل  ل ا   ر             اور م يستعتبونهولاں   

                                                             

آن،   –٨   ۔٨٥: ١٦ا

وى،   –٩  ا  ر: ور(   صيغ الزوائدمعاني ،  العرف في فن الصرفاشذا  ۔٣٣، ) 



 
١٥ 

  ﴿يستعتبوا      عتبوا فما ہم من المع آ س ْوان  ُ ُ ْ ُْ ّ ْ َْ َ ِ َ َ ْ َ ِْ َتِ ْ
ِ

َ﴾         اس  ر اس 

    س   ا     ر     ا      ں  ں  ۔        ارى   د      

  ر       :  
َومعنَى وإن يستعتبوا إن يسألوا العتبى ُ َ ُ ْ َ َ ْ َْ َْ ُ َ ْ ْ َْ ِْ ْبضم العين وفت ِِ ََ َ َِ ْ ِّْ ِح الموحدة مقصورا اسم مصدر الإعتابِ َ ْ َ َِ ْ ِ ْ ُ َّ ََ ُ ْ ً َْ ُِْ ِ. 

َوهي رجوع المعتوب عليه إلى ما يرضي العاتب  َ ُ ْ ْ ُ ُ َِ ِ ِْ َْ َ ُ ََ ِ َ ُِ َْ ِفي المثلو ِ َ َْ َما مسيء من أعتب( ِ َْ ْ َ َ ٌ ُ َّأي من رجع عما  )َِ َ ََ َ َ ْ ْ َ

أنه لم يسىء َ ُأساء به فك َّ َ َِ ِ َ َ َوقلما. َ َّ َ َْاستعملوا الم َ ُ َ ْْ ًصدر الأصلي بمعنَى الرجوع استغنَاءَ ْ ُّ َ َْ ِ ِِ ُ ْ ْ ِْ ََّ ْ ِعنْه باسم  َ ْ ِ ُ َ

َالمصدر وهو العتبى ُ َ َ ْْ َْ ُ ِ َوالعاتب هو. َْ ُ َ َُ ِ َاللائم، والسين والتاء فيه للطلب لأن المرء لا ْ ََ ْ ُ ِّ َُْ َّ َّ ََّ ِ ِ ِ ِ ِِ َّ َُ ْيسأل أحدا أن  َ َ ًَ َ َُ َ ْ

َيعاتبه وإنما يسأله ترك ُْ ْ ََ َُّ َ َ ُ َ َ َُ ِ ِعاتبة،ُْالم ِ َ ُأي يسأل ََ َ ْ َ ْ ُه الصفح عنْه فإذا قَ َ َ ِْ ُ َ َّ َبل منْه ذلك قيلَُ َِ ِ َِ َ ُ ًأعتبه أيضا، :ِ َ ْْ ُ ََ َوهذا  َ َ َ

َمن غريب تصاريف هذه المادة في اللغة ولهذا كادوا أن يميتوا مصدر ََ ُ َْ ُ ُ َ َّ َ ِْ ِ ِ ِ ِ ِ ِ ِْ َ ََْ َ َ َ َُّ ِ َِ ِ ُأعتب بمعنَى رجع وأبقوه  :ِ ْ ْ َ َ َ ْ ََ َ ََ َ ِ َ ْ

َفي م َعنَى قبل العتبى،ِ ُ ْْ ْ َ ِ َوهو المراد في قوله تعالى َ َ ْ ُ َ ََ ِ ِ َ ُِْ َ َفما هم من المعتبين أي أن االلهََّ لا يعتبهم، أي لا  :ُ َْ ُ ُ ْ ُ ْ ْ ََ َ َْ ِْ َِّ ُْ ََ َِ ُ

ُيقبل منهْم ِ. )١٠( 

ريستعتبوان إو(    ا         َعتبى  ْ َعتبى  اور ُ ْ ُ             اد  اس    

  ۔     ش      وا         ٹ   ف      م    اس       ْما مسيء من (ں َ ٌ ُ َِ

َأعتب َ ْ َ(     ا       م   ساءتإ    ساءتإ وا  اس        ا    آ ز   

 إساءت      ر ا       ں     إعتاب  اور          ز آ ل  ں ، ا   

 اور  َعتبى ا ْ  اور ُ ر     ا     د  ں      ان   اور           وا    

             اس ء  ؛اور            آد       ں ك ،     

  ر ؛    در ظ د                    ل    ا  در  اس       ، أعتبه 

 اس     اور      ر   ب ؛      اس  ر   ا     ع   ر    

 اور أعتب   ر  َ عتبى  ْ ُ    ل    ار      ا َما هم من المعتبينف َ  ر  َِ ْ َُ ْ ِ ْ ُ 

  )۔اد  

رد ن   ا ں     ِ  ڑ     ان   ا   ب  ن    ا م   ر وہ   ا ے   

                                                             

ر،  –١٠      ۔٤٧٣: ٢٤، )، س ن دا رتونس للنشر والتوزيع:( التحرير و التنوير   ا



 
١٦ 

     اور اس      ش     وا         ل  أعتب    ۔   ا   را

   وا   ر  ا اب   ا ل   وہ       را      اور    اس ؛  ں       

     ( هعتبتأفاستعتبنی :   اس            ا       ب        اس 

    )۔ب 

اب   ال اور اس      ا
 دو    رہ       ا   ال    ا   ت   آ     رے     ر      ا     ر  ان   

ب   ا       ى )  م يستعتبونهلاو(   ان  اور دو   ا           رے     

  ب   ا     ا   ) يستعتبوا نإو(ر  ۔   رض       اس   اس      اب 

ر ة البلاغساس  أاور المصباح المنير ةترتيب القاموس علی طريق     رت     ذ

ازا (العتبی ضد و العتبی الرضا هليإ  العتبی و طلبهعطاأ: هاستعتب”:      ر  ۔ا

 دى  اس      ا          ) ر   اد  ا     د اور     ا        

    ظ  ا ے  دو     ن  ز     ح         ل  ا     ں م هولا اب

 ستعتبونيُ ر         ر  ا     ل   ا  )   ) ا   ازے         ر

   ) يستعتبوان إو(اور   ے    دو ح   اس   اور        ر ر : ا    ) ا(ا

 ۔     ا           ر

ح   عتبوا فما ہم من المعت ﴿ا س َوان  ْ َ
ِ

َ ْ َ ْْ ُ ُ ْ ُْ ّ ْ َْ َ ِ َ ِ ِ  ﴾           اس  : و

  (م االلههلايعتب  ا  ا  ا از        )  ر  ا اءت  ى   دو  (ح ا    ز ء 

 بين ِالمعت)        ا          ر     ر ا    ا                آ

  ۔          را      را    و    اس   رت       ى  ز م هفما : ا



 
١٧ 

 ( )١١(ذلکلی إم سبيل لهلا  أيفاعلين     اس و  را     ش         )۔ ا

 ں      ت    آ         ا ن   ا         اُ     ۔         

ے۔         ے 

ارى: ٣   د     ك  ظ    ِا

   اب ا ظ  ك ا         ن  ارى   د   دوران ا     آ  ۔ 

  ت   ا ظ   ا      ا ب    ا      آ       ق       و  اور وہ   ے    

 اور    ۔ اس        ت     آ       ے    ب   ا ت   ا

              اس            : ں 

١–      ہ “ألقی”  ت   ۔    ت آ  ا    للغةا  ر ا  

 العربية  المعجم الوسيط       ت د  اس  دہ ا ۔ ز    )١٢(   ان 

          ا  ۔             اس          ا  ۔   اس     

۔         اور ر         ى   دو        

   رو   ت  ا  ان   ۂر ا  آ فلم﴿ 
َ َ ۪ ش القٿہ  وجہہ ِا ان جائ ال

ْ َُ ٰ َ ٰ ْ َْ َُ ْ َ َ ِْ َ ۬ ٓ

ا ًفارتد بص ْ ِْ َ َ َ
 ألقی ﴾  “  ر”    دہ  ز          ؛   ڈا  اور     ں  

   ۔  ح   اس  ش القٿہ  وج﴿:  ْفلما ان جائ ال َُ ٰ َ َٰ ْ َْ َُ ْ َ َ ِْ َ ۬ ٓ َ ۪  ( ﴾ِہہ  وا رت د  

   ا،آ ۔ب )     (اس   ر ے       

  ح     ا رے    ں    رات       ألقى الألواح   ظ آ  ا

 ۔                   ر  اس  ں   و    ؛ط  ں      اد    

   زم   آ    روا      ا اور              اور           

ك    م     ا ى     ان   ان    ن  ت  ہ  زل     ان     ر ں 

                                                             

ى،  –١١  ز   ۔١٩٤: ٤، )ربيدارالكتب الع: وت(الكشافر ا

   ۔يل ق  :ہدوسيط، جعم الالم  –١٢



 
١٨ 

۔   رے    ب  و  )١٣( ار     د اس              ا       ت  ان 

  )١٤( ۔

    إلقاء    ا   ف  ” “        و        وہ    د  زور

  ں       در   ا  اراد ں   اور ا ى          )١٥(۔ 

آن   - ٢ ح     ا  استفزاز    ل   ا ت     اور ۔  ك    ِ  

  ۔     آ      اس    ورى     ر ت   اس     اور     اس    ں 

  خراجإ  د ں    و  د ”   زاستفزا     “ا ں     اور    خراجإ    ا

        ں،ذ ۔“ ” و        اس     

   ر  ذ   رجوک منہا واذا لا ﴿:  آ ستفزونک من الارض ل دوا ل ًْوان 
ِ ِ َِ َ َْ ُ ْ ُِ َِ ْ ُ ْ َ َ ْ َ َ ْ ْ

ِ
ْ ِ

َ ََ ِ
َ

ًيلبثون خلفک الا قليلا َْ َ
ِ ِ َ ْ َٰ ْ

ِ َ َُ﴾)١٦(  ح   اس  ں   اور:         ز  آپ  ر   )( 

    اس   آپ     د    ا   ا    وہ م(اور ا        آپ ) ب  آپ 

ڑے          و وہ      ۔) (  ار    

   )د(فز ں      ”    ا  “  دہ  ، ز      ور ح    اس

:”    آپ     آپ   “           ۔             ا

  )خوزول(    اس            در   ى  )١٧( ۔    اس  دو    

 ąŸË
Ì
ǃ ų ظ   ا        ،   ”   دز    د  زڑہ ل   “   وا  ا را     ر    

۔           د ا      اس    ؒ   ا   ا  ”:             وہ اور
                                                             

١٣–   ،  ا آنا م، س ن : ر(   آن، ٢٩٢ )دارا   ۔١٥١ : ٧، ا

ر۔  –١٤  ِ  

رہا(  البشتوةلی لغإ ه و تفسيره معانيةالقرآن الكريم و ترجم  –١٥ ، س ن:  ا  ا دم ا  (  ،

  ۔٩٤٢: ١

آن،   –١٦   ۔٧٦: ١٧ا

رہ(  البشتوةلغإلى  ه و تفسيره معانيةالقرآن الكريم و ترجم  –١٧  ۔١٦٥: ١، )، س نمجمع الملك فهد:  



 
١٩ 

 زد  اس    د  ل           ں     و  اس  اور     وہ   ے    

  )١٨( “ڑا۔ 

 اس    را          د   ا        “لزڑہ ”  اس  ٹ ”اور اردو  دل ا

“    دہ    ۔ ز

    ن      ح      ا           ب   ا  Frighten وہ ۔ 

 :  
And verily they were about to frighten you so much as to drive 
you out from the land. ) 19(  

       اس   اور    scare awayا   ۔      ت  ى   ا      

۔   ل   ا  اس  آن     اور    م     در     را

 او   ا     ۔ “” اس     ا     ى   دو آن  ۔    ا    ذ   

      ا     رے     ن     اء  ا ستفزہم من الارض فاغرقنہ  ﴿:رہ ُفاراد ان  ُ ْٰ َ ّ ْ َْ ْ َْ ََ َِ ْ َ ْ ََ َ ِ ِ
َ

عا ًومن معہ  َ َْ ۫
ِ َْ ن ﴾َ       اد  ں           ا   ا  ا  ( اور     ز  

 ذر   (    ۔“” اس              استفزاز  إخراج  

  د   ا   ظ   دور ”    ا      “ا   ۔ اس     آ      اس   

   حاور  د ق     و               د         ت     اور 

  ۔ 

 ا - ٣   ا ضال  اور   ل  ا           آن   ۔   ك      

  د  ار   م   ووجدک ضالا﴿ :۔ا
۬ َ َ َ َ َ َ...﴾        اس  ں  “ ”ف  در    

   ا   ؒ      آن۔  ا ۔ رف             ن  )٢٠( اس

                                                             

ر،   –١٨   ۔٣٧٩ِ 
19– Muhammad Muhsin Khan, Muhammad Taqi-ud-Din Al-Hilali, 

Interpretation of the Meanings of the Noble Qura'an (Saudi Arabia: Dept. of 
Bidg. Mosques & Donation Projects, 1997), 411. 

٢٠–   ،   آن  ى( رف ا ، : راو     ۔٧٦٥، )ء٢٠٠٦و



 
٢٠ 

 “ہ”   ۔ اس      ۔           

 ٤ :    ت           

   ان   وف      آ   تاب ف ا        ل  ا دہ  ز  وہ     

۔        س اور   ا        و 

ظ  - ١  ا         ں   رى ز          آ  ا ت   ف  ا  وا  

  ۔    ل       ان     و        ت   او      و  ان اس           

  ،     ل   ا         ظ   ،يدفترذا هو، ة العلاقهذه سكن فيأنا أ”:ا

 “  ساعاتة لعدهفيجلس أ   ں اور    ر    اس        م    ب    ں  ان 

    ں       اس      ٹ  ں ى  ت     ں    ت   ا ح  ۔اس 

۔     

        ل   ا   ں   ز  ا         ظ   ا  ا       ح    ا

۔                 ا     اس 

  رۃ    ان  رى      ى        ن    ز    يم فلا ﴿آ َفاما الي َ ََ ْ
ِ

َ ْ َ

ْتقہر َ َْ ﴾)٢١(   ح   اس   :”         دہ  دے          اس  اس ۔“ہ    اردو

و”:ح           “۔  ح   اس       : ”          و   ب     

 “۔ؤد   ح   ہ”: اس  ب        ہ      ہ زور و ر    “۔ د   ب     

    ود  اد        ۔ اس                              د

  ۔ ل             اس  ہ ى ۔و    ا  oppression  ن      

۔          اس   ” “Treat not the orphans with oppression)٢٢(   

٢ -    ان            ں     ا رہ وف        آن  ح    ا
                                                             

رہا(  البشتوة الی لغه و تفسيره معانيهالقرآن الكريم و ترجم  –٢١   :  ا   ۔٩٤٢: ١،  )، س نا

22– Muhammad Muhsin Khan &Taqi-ud-Din al-Hilali, Interpretation of the Meanings 
of The Noble Qur᾽┐n in the English Language (Madina Munawwara: King Fahd 
Complex, nd), 844. 



 
٢١ 

 اور    ح ان  ۔اس    ل  دہ ا    ز ارى آ نکم  ﴿ ،  د علنا م شائ  ْولو  َُ ْ ِ َ َ َ ْْ ََ َ ُ ۬ َ

لفون َملتجکة  الارض  َْ ُْ ُ ْ ِ َ ْ
ِ

ً َ
﴾    ف آ رۃ ا ں ٦٠    ر    ۔“ ”          ل 

۔ اس  ا         ان    ك    ں   ا       ا    ا     اد  ں 

ن            ا         اس  ظ   ا  ذ   :ر
And if it were our will, we would have [destroyed you 
(mankind) and] made angels to replace you on the earth.  

 تفسير الطبري      د ا    مغني اللبيب ۔  رى م ا    ا “ من”  

        ذ   ن       “من”  ا      آ  اور ا   ل     ا        

۔     )٢٣(د

    ت   آ  ذ ر ح     “ ”ا  ل       : آ

يوة الدنيا من الاخرة﴿  –١ ِارضيتم  َِ ْ َِ ِ
ٰ ْ َ َ ْ ُ ْٰ َ ْ

ِ ِ
َ

ت  (﴾ گ آ   آپ   را   وى ز  د  

    )۔ 

ن اتخ شيئا﴿  –٢ غ عنہم اموالہم ولا اولادہم م ًلن  َ ْ ُ ُ َْ ُ ُ ْ ِْ َ ِّ ْ َ ْ َ ْ َْ ٓ ََ َُ َ ِ
ُ ْ َ

 ﴾)   ا   رت    بدل  يأم 

ح ) االلهة و بدل رحم االلهةطاع  اس       رو  اس    :     ا     ا  

 ان  د۔   او  ان      م آ   ل ان     

”“   ل   ا   ۔ ،                       اس    اس 

ح    - ٣    “ في”ا              آ             مقايسة  اور 

    مقارنة   اس۔  ى    ا    Comparison ۔   ل   ا    

 ر  ۂ    ٣٨ آ   يوة الدنيا  الاخرة الا قليل﴿  فما متاع ا
ٌ ْ ْ ُ

ِ
َ ْ

ِ ِ َِ ِ
ٰ َ

ِ
َ َٰ َ ْ َ  رو ﴾َ     رہ

  ں           :  آ    ہ د   ے وى ا            ۔) ( 

ح ا  - ٤  إلا ،لما     اس     آ    “ إن”        آن ۔   

                                                             

23– Ibid, 667. 



 
٢٢ 

    ت   آ  ذ ر    لما  “ إن ”   إلا،  آ     ُوَان  لما ﴿:   ْ ِ

ون َع لدينا  ْ َ َ ْ َ ٌ َُ ْ ُ ْ
ِ﴾)٢٤(  

ل اُ“ نإ”  - ٥   بِ ا ط                  اور  آن ۔       ا

         آ          ،  اور    ا ر   ا        ، 

    ے  دو   ا  ذ ر    آ ۔  آ ْولقد مکنہم ف ان مکنکم  ﴿:   َ ْ َُ ْ َْ ُِ
ٓ ْ َِ

َ

ِيہِف  ) ٢٦: الأحقاف رةسو( )٢٥( ﴾ْ      “في” اس آ      وا  آ  

   وا    آ      “ نإ” اور اس      ا ۔       اس    ار د   

ے    ور ت  ،ر      ر    رت            م  اس ؛   

ب     ا     ا    و    اور   ر ف ة الميسرة القرآنيةوعالموس   اس   

 “نإ”     رے       ل  ا  )٢٦(۔نفيحرف “نإ”: ن مكنا كمإ:    

        ب    ۔ں د         ا      رے     د   م    

  :     د (ا ت ) م     دى  ا  دى           ر   

       ان   وہ    در      ك  د  و   ت     ا  ان  د  م        ا

 ۔  ل اا  اور ر   ز آ           ۔ صلى الله عليه وسلما   ع   ا    

ت  ت : ٥  در ا   ت      اور 
       آن ل   ا ت    ا        ا   ل  ا   ا      

۔  آ                   ا   م    ان  ت ۔ا  آ  ذ ر       اس 

    ل  ۔ د ا      

                                                             

  ۔٣٢: ٣٦، القرآن  –٢٤

  ۔٢٦: ٤٦،القرآن  –٢٥

 ا  –٢٦  و  ۔٥٠٦، )ء٢٠٠٢،  دار الفكر :د(ةسري المة القرآنيةوعالموس،   و د
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کون﴿  –١ َلن ينفعکم اليوم اذ ظلمتم انکم  العذاب مش ُ ْ ْ ْ َ ُْ َ ْ َ َُ َ
ِ

َ ْ ُ َ ْ
ِ ِ

َ ْ ُْ َُ ْ َ
ِ   ظلمتمں   )٢٧(﴾ْ  

 ۔ ح   اس        :”       آپ   دن     آج      اب    آپ 

ہ    ۔آپ  ر“  دے       دن       ،     د ں ،     راس   ا

     اور وا           اد ں          ى   (ز    (         

 ۔دن  ح    ت  م ا   ل  ل ا  ا ں ۔    ا  اس  ى      

۔   )٢٨(  

٢ -     رے    ن   مليم   ا ل   ۔ا     ا ل ﴿:   ۪ وقا نہ فتو برک
َ َ َ َِ

ْ ُ َ
ِ

َ

نون ٌر او  ْ ْ ٌُ ْ َ َ
ِ

ٰ
يمڃ م وہو مل ھ وجنودھ فنبذنہم  ال ٌ فاخذ ُ َ َ ّ ْ َ َْ ُ ۫ ُ ُ ُ

ِ ِ
َ ُ َ َ َ ْ َْ

ِ
ٰ ْ َْ ََ

ں)٢٩(﴾ ل  ب ا        ق   ا

  ح   “ألام الفرع”  م            دار                اس  ۔ا

 وہ                اس     وا      ے ں    ے نفسه      ر 

               وا ورت  اور    ح  ۔    اس    :”   ا    

ر   اور           وہ ، اور اس    ل  ۔) ن ( اس         “  

  ں     ن ا    و   ن   اور         ا    ۔   

    ت    ل  ب ا      ۔ 

٦:      ل 
۔     آ         ل  ارى   د  ا آن  ہ  اس  ِ    رے   

ى  د  ا  و      ل   ن   ز ر     ن      ۔آ    آپ 

  ظ   ”:ا ل    ع  ےا ا  و ار ون      د۔ف د          )٣٠(“ د

                                                             

  ۔٣٩: ٤٣،القرآن  –٢٧

ى،    –٢٨  ز  ۔٣٥٣: ٤، ويلألتا ە وجو الكشاف عن حقائق غوامض التنزيل و عيون الأقاويل فير ا

  ۔٤٠ –٣٩: ٥١،القرآن  –٢٩

٣٠–   ،     ،  ا ا     ى، ا  ا  ا   ۔١١٧، )، س نادارہ ر: ر(ر و آہ و



 
٢٤ 

 اردو      د  ،اب          ل      ى   اور ا   ۔     

ں   ز  د   ا    رہ  ۔           در       ون م      ں   وا    

۔     

ل     ا  ِاردو    ص       آ    ام   ۔ ا ا      

     ِ   ں   ا     س         ل  ح            ن   ا

  ق و       ق  ا              ۔اس      آ  ذ    ر

 :  

نا المائ صبا﴿   - ١ َْا صب َ َ ََ ۬ َ ْ َ
۔(﴾   ب       او  (  

٢ -  ”  ر  ورد رے     ! اے          و گ اس       ا  

وں          و۔             ،  ں   د  ا رے     اس 

 آ  اور اس    س             ر   سل)٣١(“  سلموا  ًو ُ َْ ِ ِ
ْ َ ْ َ ُّ

  

    Underline    ۔ 

ْان اتخ وملتجکتہ يصلو﴿  - ٣ َ ُ َ۫ َ َ َ َ ِّن  النِ ِ
َ َ سلثَ يہا الذين امنوا صلوا عليہ وسلموا   ً ُ َ َْ َِ ِ

ْ ْ َُ ْ َ َ ْ َ ْ ّْ
ِ

َ ٰ َ ِ
َ

﴾)٣٢(  

)       اور اس   ا   ن واصلى الله عليه وسلم   ۔ اے ا      درود !  درود  ان   

و اور    م    )٣٣()۔ب 

ُلقد احصٿہم وعدہ﴿  - ٤ ْ ْ ََ َُ ْ ٰ َ َ
َم عدا ْ﴾)٣٤()     ا    اور    ر   ا        اس    ر

   ر ح      )٣٥( )ب ا

      ل            اس         ر       ى ل   

                                                             

  ۔٦٥: ٤ ، القرآن   –٣١

  ۔٥٦: ٣٣، القرآن  –٣٢

٣٣–   ،   ۔٨٣٢ 

  ۔٩٤: ١٩ ، القرآن  –٣٤

٣٥–   ،   ۔٦١٥ 



 
٢٥ 

     راج   ا ۔ اس  ب”  ح”،“    ر” اور “ ا   “      آ   ات   

        ل  ۔ ،        ر ن   اردو ز   ى   م آر     ى  ا

 Adverb       اس ،    اردو Uttery تتبيرا وكلا تبرنا  :          ل  ا

”  ر     “     ۔  ظ   ا  And each we ruined utterly : ان    اور

    ہ     ر            Piktal ۔ ا     ا     ر       م      ر      

   .and each (of them) we brought to utter ruin...)٣٦( : ۔     اور

withل  ا      ،      وسلموا تسليما:     :...and salute him with a 

)٣٧(worthy salutation  ؒ ى   د  ا ہ و ف            ف ”  وہ ع  وں ار

د        “ د رہ  ۔، ا           ل        ے   دو    

مدو       ں    ى ز   ا ب   ،ب ا     ر   “”  ہ ”   

“)     ر  ”، ) ا   ۔“   ر     ل  ظ   ا     ورى       ؛اور 

     ں    ص     ا ورے    ں  ے ز  دو  ،        ے ان 

  ۔ ن دہ 

      ن     ا ل   اب    ں   ا      ِ       

   اور    ا  اور                      ر  ا      اس    ا  ا

      ۔  ل   ڑا  )٣٨(  ں      ن( اس   ا   (     

  ت    :ا

د  ار   ا ﴿:ا کم تطہ ت ويطہر ا يريد اتخ ليذہب عنکم الرجس اہل الب ًا ْ َ ُْ ّ ُ َ َ ّ َ ْ ُ
ِ ِ

َ ْ َ َ ُُ ََ ِ ِ ِْ ْ ْ ْ ُ ُْ َ
ِ ِ

ُ ْ َ ِ﴾   

  ں  ہ دہ  (:   دا ہ       ا  اے        اڑى    ى ى  ا ك      ى او

ل۔  (  

                                                             

٣٦–   ، آن ا ، (ا ت ا   ۔٢٤٩، )ء١٩٨٨ادارہ 

٣٧–   ،  ٢٩٦ -  

٣٨–      ن، در   ا   ، آن  م     ا  اا  از  م، س ن: ر(م ر  ۔١٤٠، )دار ا
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ًوالذريت ذروا﴿ َْ َ
ِ ٰ

  دے  (﴾ِ زو زول ا  ا   ) دو 

تيلا﴿ تل اليہ ت ًوت ْ ْ ْ
ِ َ َ َِ ِ

َ ْ َ﴾)            او دہ  لا ا    )رہ 

ہيدا﴿ ًومہدت لہ  ْ ۫ ْ
ِ ْ َ َ  ور او(﴾ َ ا  م  اڈہ  دہ    )ہ 

ُلقد احصٿہم وعدہم عدا﴿ ْ ْ ََ َ ُْ َ ْ ٰ َ َ
ى او(﴾    ل  دہ ددے ا    دى   (  

   ا     اس         ا   م           ظ    ب” ا  “ ،

ر ” ح”، “    ب ا  “   ادف             ق      ب   ا ں   دو ۔

  ح ”    ب ا ر ”اور“     “     ذ      اور          ن   اردو ز  

 ؛    اور            ر    ن    ا       ر  ”،“ب”  ادف “     

        ر       ذ         ةقراءالكتاب  أقر: ۔ ا ،        اردو 

  ح   اس    ب ”:     ب    ف   “اس  س اور    ب   ا      اردو   ِ

      ح     ا ،    ا   د ل   ؛ ا ح   اس        ب ”:ں 

   ۔“ و    اس    ح”، “ب”ا   ر ”، “ا   ر “    ت  اد   ظ   ا  

             ظ   ا ں     ف      ۔ ورزى 

ن         ر         اور           از   ا  وا        

       اور اس  ف ورزى      ا ى   د  ا ہ و   دق                آ

۔ ن   آ           ل        ن   ز   ر

 ا   ن   ز  ا  اردو  ڑا         ل       ا    ؛ و ں   ان  

 ورزى       ں     اردو    س  ۔  ا          

    ،               ر       ل                 ِ 

س             اردو  ں  ح ا   ۔ ا          ح    ۔ر

          ر ”، “ب”ل ِ  “  ۔ اس     د     ظ   ا ہ   و

ح             ہ و    و ل    ہ   اور          آ       ح    ، ا

     آ       ح،    م اتخ مو ت     ًو َ ُ َْ َِ
ْ ٰ َْ ُ   بذر تبذيرااور  ًلا ت َْ ْ َ ُ

ِ ِ
ْ ّ  و ۔  َ ح     ا



 
٢٧ 

   آ     ر ا۔   ا    اس  ر  ۔ومهدت له تمهيدا             )٣٩(   ا

       ا    آ ًوما بدلوا تبديلاح  ْ ْ
ِ

ْ َ َ َُ  تبديلا   َ ں  ہ  ر      ں ”   ا  ا

              )٤٠(۔“ارادوں       اس      ں ”:     ذرا ا  

۔  “)٤١(  ۔اور              ن    م       اور ذرا      ل 

۔   ح   اس         آ    

 وہ    ارش      ں     اس            ں اور  ا  ا  ا

آن  آن(    ن   )آ ظ ں     ا        اور   ت،  ا     ل     

۔ د     ان    ل    ا

ب  :٧  د ا ص اور     ا ن      ز
              رے    ب   ا  ا  اور  ں ا  ، ر  اردو،  ں  ى ز دو

ہ  ى و ۔ ا          ا     ب   ا ل وہ   ى اور اس           

     و ر          اور       ۔ل     ا رے        ن اور اس     

غشيہم ﴿:  م ما  ہم من ال ْفغشي ّ ّ ُْ َ َ ُ َ َِ ِ
َ ََ

ِ
ْ َ ِ﴾          :”   اس        ر     ان 

      ان   ،“    ار  ى          ا گ  ب     اب    ت  ى       و  

ب   ت اور   ا     ر ل   ا        ۔   آ   ح     ح اس   

    ں   ا   ر            ڈ  ان    ار ى     ا          ر    ا

       ا رے      رۃ ا ح    غ ﴿:۔ ا غ السدرة ما  ٰاذ  ْ ْ ّ َ َْ َ ََ َ ْ
ِ ِ﴾       

 اس   رۃ ا         ڈ     ب     ر      ا   )            اور 

   وا  د ر        ۔)     آن          ت     ا اب  ح    ا
                                                             

ر،   –٣٩       ۔٢٨٣: ٢٩، )، س ن التاريخةمؤسس: وت( التحرير و التنويرا

،.ه عليثبتوالا ولا وصفا بل أصلا  ً تبديلاماأيوما بدلوا تبديلا   –٤٠ د ا    ا تفسير  ب ا

  ۔ ١٧٢: ٢١، )لعربيادإراحياء التراث : وت( روح المعاني

٤١–   ،    ،       ۔٨٢١ 



 
٢٨ 

   آ َفغشٿہا ما غ﴿: ا ََ َ َ﴾ )      اب      ں   )        وا  د   ر

ن   )۔   اور ز ، وہ  د    ن              ب   اس ا ن  ِ ز
۔     ب     ۔ ا

 ٨ :  ق     
ت - ١  او              دوآن  ادف    ن   ،ى ز   اس  

۔         ر و  ش  ا  ًوالعديت ض ْ َ ِ ٰ ِ ٰ َْ
 ضبحا         ا          

        ح  ۔          ز   ادف       اور 

      ح   اس     اردو   :   وا  وڑ  د      اس      ڑے 

     آواز       ں   ۔     ورےآواز      وف    ،    ح         

  ۔

    ش     ادف      ا     ش        اس            را

، م       ا     ں  آن   ) (ف ا    اس   ”        “  دے 

 اور اردو            ى “ ”      “Panting” اور ا رى ۔   

        آ ح  ا﴿:  اس  ًوالعديت ض ْ َ ِ ٰ ِ ٰ َْ
 ﴾)     ا  و     )٤٢( ) دے 

٢ -             وع     ،   آ      ، اس  ا        

   آ      ،       آ      ۔       اور     آ        ا      

  ں   دو        آ    اردو۔      ے           ر ى اور   ا ،   ،

  رت               اور ۔د ى،   اردو، ا               ا  اب 

  ظ ر  ا ِ          ار ر     رت  ى   دو  اور ا     ف ورزى   

 ) ( اور ) (       ں   ۔ دو ر ى   د  ا  و ہ ا       اس 

  رت      ”: ذ  قام زيد :در  و در ،  ا:ر  دز د ز  ا     ا  اور 

                                                             

٤٢–   ، آن ادر ، س ن: ور( ف ا  ا    ۔١٦٥٨: ٢، ) ور



 
٢٩ 

   :  (“۔ر    قام (زيدقام  :      ز  اس    ر    ا        

ادا(  ا  ۔) ،     ر      (  س          ى، اردو،  ا  ۔ اس   

    ى   اردو اور ا ،                 ں ،ں    و     

ے    ى   ا      اردو،    ا ۔        ر   ى   د  ا  و ہ      ور  

  ں   و          د                 ں    دو   ح ؛   ” ُ  االلهَّ

ْيستهزئ بهم ِْ ِ ُ ِ ْ ََ“      ر   قديم المسند إليه على الخبر الفعلي هنا لإفادة فت ”:۔ا

ِ (  )٤٣(“ .تقوي الحكم لا محالة ثم يفيد مع ذلك قصر المسند على المسند إليه     ا  

  ا    ،           ہ       اس   ،       ہ د              

۔    )ر        ” اد   ) ) ((ا  ر  د   ا   ا  ۔ “۔ان     ” “

        ا     ظ   ا   الرحمن علم القرآن ،       ذ            

  ح  ز اس   آ  : ”  ان            ن   ر  “ االله يرزقها وإياكم ”)٤٤(۔ دى وہ 

   :”       ا  رزق د  اور آپ   “ ۔ان    را   وہ اور ا        ر     

  ام   ا     ں   دو      اور     اس      رے         د     ا  

۔ اس ، ورى    دہ از   ا      اور         اس       اس 

۔       و  اور          آ

و    اور 
١–            آن       و                ر       ں  ار  د   رہ

    م  ۔اس  ۔ت  ورى      ا        ا ہ           

ر   ف  ح ى      ا     ا دہ    ا ۔  ورى       

ل   –٢  ا   ں اور   استعتاب،عتابإ   ہ ں ، و       ى     
                                                             

ر، ا       -٣٦     ۔  ٢٩٣: ١،   )ء ١٩٨٤، الدار التونسية للنشر: (التحرير والتنوير  

٤٤–   ،       ،   ۔١٠٣٧ 



 
٣٠ 

   ،     ت  م در          رے     ان    ورى     از 

۔      

٣–            ں   ز     ظ   وہ ا      اور   )        (

     دوران     و      آن     ان         ان ، اد 

ق    ں     اور        ر  ظ  ظ   ا ح    و ۔ اس  ى   

۔     ا     

٤–      ظ   ا  ا    ان       ورت      ى          اد   

ح   لقاءإ     ظ  ا ۔ح           ح      لا  اس   اور

    رے    ظ    Overgenerlizationا             ۔ اس 

 راہ     ا    ان     وا     ں   ز       ۔ اور      

 ا ۂر  وارد   “ ضالا”   ”   “      ،    ؒ            

  آن   ن اور رف ا   ۔       ا         Unaware   اس   

    ا۔    ں   ز  ،   اور  و    اس ى      وا    

 ح ط    ۔ ا

٥–    ں   ان ز  ا  اس          ى اور  ا  اردو،        و    

         ار     ر         ر   آ    ہ    ا  و

  ى ؒ  د ن   ز ر        ،     ى    ا  ا  اور  اردو ،      

۔آدق   ۔          ں   ان ز        ا     اور  ( اور

ں  دو   (       اور اس                  ا    ا 

  دہ   ا     ر    ،   ں         آپ      م     

    ام  ہ ا ح   اس      ى   دو       ام   ا    اس  آپ 

۔     

٦–          ر    ا   رے       ل    دہ ل ا ت      ۔ 



 
٣١ 

      رے    ،  دى          اور         رے    ں    ان  

 اور    ل       اور  ۔  رے    ں           آ        

  ما بدلوا تبديلا اور ولا تبذر تبذيرا ح        ں      ۔   

       آ       تكليما موسیاالله وكلم   ،  ل        و ہ

 آ   زم ،      ى      ل ۔             

     آ          آ    “ وما بدلوا تبديلا”     ”ً  “ 

ں  ۔ا                
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